GENERAL TERMS AND CONDITIONS
OF PURCHASE
of Steelcase Czech Republic s.r.0., including those
governing construction, repair and assembly
services, dated 27 June 2014

1. General

1.1 Unless otherwise explicitly agreed in writing by the
parties, the following terms and conditions of purchase,
including those relating to construction, repair and
assembly services as well as all services in general
(hereinafter referred to as the “Conditions of Purchase”),
apply to all orders placed by Steelcase Czech Republic
s.r.o., with its registered seat at Vaclavské namésti
832/19, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, ID-No.: 02436931,
registered in the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague under File No. C 219376
(hereinafter referred to as the “Customer”). The
Conditions of Purchase will apply even if the Customer
accepts products/ services/ tools supplied by the supplier
(hereinafter referred to as the “Supplier”) and the latter
has conflicting terms and conditions of business. Such
terms and conditions will under no circumstances
become part of the contractual agreement.

1.2 The Conditions of Purchase also apply to all future
transactions with the Supplier. No ancillary verbal
agreements have been concluded.

1.3 In case of any conflicts in terms set out in these
Conditions of Purchase and in the contract concluded
between the Customer and the Supplier, the terms set
out in the contract shall prevail.

1.4 The Customer may, to a reasonable degree, require
the Supplier to make changes to the design and
construction of the supplied products/ services/ tools.
Arrangements concerning effects on delivery dates and
possible extra or reduced costs will be mutually agreed
by the parties. Data supplied by the Customer relating to
size and weight and also quantities and prices are only
binding if laid down in a contract.

2. Contractual conclusion and orders

2.1 Orders placed by the Customer setting no
acceptance deadline must be accepted by the Supplier
within 10 working days. The date of receipt of acceptance
by the Customer is authoritative. If the Supplier's
acceptance differs from the order (in any possible way,
regardless whether such acceptance differs substantially
or not), acontract will only come into being if the
Customer's attention has been expressly drawn to the
deviation and the Customer has consented to it in writing
— therefore, both Supplier and Customer expressly
exclude Section 1740 of the Act No. 89/2012 Coll., Civil
Code as amended (hereinafter the “Civii Code”),
on contracts conclusions.

2.2 Unless otherwise agreed in writing, the 2010 version
of the Incoterms will find application.

2.3 Orders, changes orders and other agreements must
be made in writing by the Customer to be effective.
Changes to written requirements must also be made in
writing. Automatically generated orders satisfy the written
requirement even without a signature.

2.4 Offers are submitted free of charge.

3. Performance of Services

The Supplier shall perform the services itself using its
own employees. Orders or parts thereof may not be

VSEOBECNE PODMINKY NAKUPU
spole¢nosti Steelcase Czech Republic s.r.o., v€etné
podminek upravujicich sluzby, jejichz predmétem je

zhotoveni, oprava ¢i montaz,
ze dne 27. ¢ervna 2014

1. VSeobecna ustanoveni

1.1 Pokud se smluvni strany vyslovné pisemné
nedohodnou jinak, Fidi se veskeré objednavky spoleénosti
Steelcase Czech Republic s.r.o., se sidlem Vaclavské
namésti 832/19, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, ICO:
02436931, zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze pod sp. zn. C 219376 (dale jen
,Zakaznik*), nasledujicimi podminkami nékupu, vcéetné
téch, které se vztahuji ke sluzbam, jejichz pfedmétem je
zhotoveni, oprava ¢i montaz, a obecné jakymkoli sluzbam
(dale jen ,Podminky nakupu®). Tyto Podminky nakupu
plati i v pfipadé, ze Zakaznik pfFijme vyrobky/ sluzby/
nastroje od dodavatele (dale jen ,Dodavatel‘), jehoz
obchodni podminky jsou v rozporu s témito Podminkami
nadkupu. Takové podminky Dodavatele se v zadném
pfipadé nestanou soucasti smlouvy (smluvniho ujednani).
1.2 Tyto Podminky nakupu plati rovnéz pro veSkeré
budouci obchody &i smlouvy uzaviené s Dodavatelem.
Mezi Zakaznikem a Dodavatelem nebyly uzavieny zadné
vedlejsi ustni dohody.

1.3 V pfipadé rozporu mezi podminkami uvedenymi v
téchto Podminkach nakupu a podminkami uvedenymi ve
smlouvé uzaviené mezi Zakaznikem a Dodavatelem plati
podminky uvedené ve smlouvé.

1.4 Zakaznik muze vrozumné mife pozadovat, aby
Dodavatel provedl zmény ve vzhledu a provedeni
dodanych vyrobkd/ sluzeb/ nastroji. Smiluvni strany se
dohodnou na souvisejici Upravé dodacich Ih(t, pfipadné
zvySeni nebo snizeni nakladd v dusledku téchto zmeén.
Informace poskytnuté Zakaznikem, které se tykaji
velikosti, vahy, mnozstvi a cen, jsou zavazné jen tehdy,
pokud jsou sjednany ve smlouvé.

2. Uzavieni smlouvy a objednavky

2.1 Objednavky ucinéné Zakaznikem, které neobsahuji
Ihatu pro pfijeti objednavky, musi Dodavatel potvrdit
nejpozdéji do 10 pracovnich dnd, pficemz rozhodné je
datum, kdy Zakaznik obdrzi potvrzeni objednavky. Pokud
se potvrzeni objedndvky Dodavatele liSi od objednavky
Zakaznika (jakymkoli zplsobem, bez ohledu na to, zda se
jedna o podstatnou odchylku ¢i nikoli), vznikne smlouva
pouze v pfipadé, Zze Zakaznik byl na odchylku vyslovné
upozornén a tuto pisemné pfijal; ob& smluvni strany,
Dodavatel a Zakaznik, vyslovné vylu€uji pouziti
ustanoveni § 1740 z&kona ¢&. 89/2012 Sb., ob&anského
zakoniku, ve znéni pozdéjSich predpisu (dale jen
»obCansky zakonik®), které upravuje uzavieni smlouvy.

2.2 Pokud nebude pisemné dohodnuto jinak, plati
podminky Incoterms, verze z roku 2010.

2.3 Objednavky, zmény objednavek a dalSi ujednani
budou platné pouze v pfipadé, ze je Zéakaznik ucini
pisemné. Zmény pisemnych pozadavku museji byt rovnéz

vyhotoveny pisemné. Automaticky generované
objednavky splfiuji podminku pisemného vyhotoveni i bez
podpisu.

2.4 Predkladani nabidek neni spojeno s Zadnymi poplatky.
3. Poskytovani sluzeb

Dodavatel je povinen poskytovat sluzby sam
prostfednictvim vlastnich zaméstnancu. Objednavky nebo
jejich €asti nemohou byt poustoupeny tfetim strandm bez




assigned or subcontracted to third parties without the
prior written consent of the Customer. If the Supplier fails
to obtain such consent, the Customer shall be entitled to
withdraw from the contract in full or in part and to demand
compensation for damages.

4. Prices and terms of payment

4.1 The agreed prices are fixed prices. Payment will not
be effected until receipt of the ordered goods as per
contract and the sending of a valid and verifiable invoice
by the Supplier.

4.2 Unless otherwise agreed, the price is understood
including duty and other taxes and excluding Value
Added Tax. The agreed price includes delivery franco
domicile, including packing and transport insurance.

4.3 Unless otherwise agreed in writing, the Customer will
pay the purchase price within 30 days after the end of the
month of the receipt of invoice.

4.4 In case of any defects to goods/ services / tools
ascertained by the Customer according to Section 7.4
hereof, the Customer is not obliged to pay the amount of
agreed prices corresponding to its right to discount due to
defect until the respective defect is dissolved.

5. Delivery periods and delays in delivery

5.1 Delivery must be made on the date laid down in the
individual or general agreement or the delivery date
specified in the order, including the documents needed
for hand-over and usage of the products/ services/ tools.
The delivery period specified in the order is binding in
particular.

5.2 The Supplier is obliged to inform the Customer in
writing and without delay of any circumstances that have
arisen or become apparent and could likely constitute a
delay in delivery.

5.3 In the event of a delay in delivery, the Customer is
entitled to have recourse to all legal remedies without
limitation, including the right to withdraw from the contract
and to claim damages in lieu of specific performance,
after a suitable extension period has elapsed without
effect.

6. Transfer of risk and shipment

6.1 Unless otherwise provided for in individual or general
agreements, the risk will not pass to the Customer until
receipt of the goods.

6.2 Unless otherwise requested by the Customer, the
goods/ services/ tools will be delivered in accordance
with the Packaging Guidelines of the Customer.

6.3 The Supplier is obliged to quote the contract number,
order number, quantity supplied, quantity ordered and
article number on the consignment and/or delivery note.
7. Quality assurance, duty of inspection and warranty
for defects

7.1 The Supplier must maintain a Quality Assurance
System as per or based on the relevant valid version of
DIN EN ISO 9001 and/or have the capability to meet the
Customer’s products/ services /tools requirements.

The Customer may require the Supplier to carry out
quality assurance measures going beyond the above.
The quality assurance conditions of the Customer will
then apply.

7.2 The Supplier guarantees that the execution of
individual or partial deliveries will not give rise to any
breaches of law, in particular with respect to compliance
with laws, regulations or other legal provisions.

7.3 The Supplier guarantees that it has full title to all
objects underlying the deliveries and that there are no

pfedchoziho pisemného souhlasu Zakaznika. V pfipadé,
Z?e Dodavatel objednavku ¢&i jeji ¢ast postoupi bez tohoto
souhlasu, je Zakaznik opravnén zcela &i Caste¢né od
smlouvy odstoupit a sou¢asné pozadovat i nahradu Skody.
4. Ceny a platebni podminky

4.1 Sjednané ceny jsou kone&nymi cenami. Zakaznik
uskutecni platbu teprve poté, kdy obdrzi objednané zbozi
podle smlouvy a Dodavatel mu pfedlozi plathou a
prokazatelnou fakturu.

4.2 Pokud nebude dohodnuto jinak, sjednana cena
zahrnuje clo a dané s vyjimkou DPH. Sjednana cena
zahrnuje dodani na misto urCeni, v€etné balného a
pojisténi prepravy.

4.3 Nebude-li pisemné dohodnuto jinak, uhradi Z&kaznik
kupni cenu do 30 dnl od konce mésice, v némz obdrzi
fakturu.

4.4 V pripadé, ze Zakaznik zjisti vadu zbozi/ sluzeb/
nastroju podle ¢l. 7.4 téchto Podminek nakupu, neni
povinen hradit ¢ast sjednané ceny ve vysi odpovidajici
naroku Zakaznika na slevu z dvodu vadného pInéni, a to
do doby nez bude pfislusna vada odstranéna.

5. Dodaci Ihaty, prodleni s dodavkou

5.1  Vyrobky/ sluzby/ nastroje, vletné veSkeré
dokumentace nezbytné pro jejich pfedani a pouziti museji
byt dodany k datu uvedenému v jednotlivé nebo rdmcové
smlouvé nebo k datu dodani uvedenému v objednéavce.
Pro tyto Ucely je zavazna pfedevsim dodaci lhGta uvedena
v objednavce.

5.2 Dodavatel je povinen neprodlené pisemné informovat
Zakaznika o existenci nebo zjisténi veskerych okolnosti,
které by mohly vést k prodleni s dodavkou.

5.3 V pfipadé prodleni s dodavkou mé& Zékaznik pravo
uplatnit bez omezeni veSkeré dostupné zakonné
prostfedky, mimo jiné pravo odstoupit od smlouvy a
pozadovat nahradu $kody namisto konkrétniho pinéni, po
marném uplynuti pfiméfené Ihaty, o kterou byla dodaci
Ihata prodlouzena.

6. Pfrechod nebezpeéi Skody a pieprava

6.1 Pokud neni v individualni nebo ramcové smlouvé
uvedeno jinak, pfechazi nebezpeci Skody na Zakaznika
teprve okamzikem prevzeti zbozi.

6.2 Pokud nebude Zakaznik poZadovat jinak, budou
vyrobky/ sluzby/ nastroje dodany v souladu se smérnicemi
Zakaznika tykajicimi se baleni vyrobku.

6.3 Dodavatel je povinen uvést na nakladnim a/nebo
dodacim listu Cislo smlouvy, €islo objednavky, dodané
mnozstvi, objednané mnozstvi a Cislo polozky.

7. Zaruka kvality, povinnost prohlidky, ru¢eni za vady
7.1 Dodavatel je povinen dodrZovat systém fizeni kvality
v souladu s relevantni platnou verzi normy DIN EN ISO
9001, a/nebo musi byt schopen splnit poZadavky
Zakaznika vztahujici se k vyrobkam/ sluzbam/ nastrojum.
Zakaznik mlze pozadovat, aby Dodavatel pfijal opatfeni
k zajisténi jakosti nad ramec vySe uvedené normy.
V takovém pfipadé plati podminky fizeni kvality stanovené
Z&kaznikem.

7.2 Dodavatel je povinen zajistit, ze jednotlivé nebo
Castecné dodavky nepovedou k poruseni zakona a budou
vsouladu s platnymi zakony, nafizenimi a dalSimi
pravnimi pfedpisy.

7.3 Dodavatel prohlasuje a zaru€uje, Ze ma neomezené
vlastnické pravo ke vSem predmétim dodavky a Ze
neexistuji zadna prava tretich osob, ktera by byla
v rozporu s jeho pravy (napf. zastavni prava a jiné naroky




conflicting rights of third parties (e.g. liens, other creditor
positions arising from assignment of receivables or
collateral securities, sale of receivables, hire purchase,
conditional sale etc.).

7.4 The Customer will inspect the products/ services/
tools within a reasonable period to ascertain whether they
match the quantity and type ordered and check for
externally visible transport damage/ quality of the
delivered products/ services/ tools. The Customer is in
any case deemed to have notified the Supplier of such
defects in due time if notification thereof by the Customer
is received by the Supplier within a period of 5 working
days from the delivery date or, in the case of hidden
defects, from discovery of the defects. Should the
contracting parties be of the opinion that further
inspections by the Customer are advisable, this will be
agreed separately.

The Customer has no inspection and notification
obligations towards the Supplier going beyond the above.
The Supplier thus meets its duty of inspection and
notification according to Sections 2103 and 2104 of the
Civil Code through the above.

In the events of defects, the Customer may take recourse
to all available legal remedies without limitation.

7.5 Notwithstanding the above, the limitation period for
claims for defects is 36 months from transfer of risk or 5
years from acceptance of all products typically
incorporated into a structure.

7.6 The Customer is entitled to remedy the defect itself at
the Supplier's expense in case of imminent danger or
special urgency.

8. Industrial property rights

8.1 The Supplier warrants that no industrial/ intellectual
property rights of third parties in the EU, North America or
other countries in which the Customer manufactures the
products/ services/ tools or has them manufactured will
be infringed as the result of its deliveries.

8.2 The Supplier is obliged to indemnify the Customer
against all claims asserted by third parties against the
Customer on the grounds of infringement of intellectual
property rights as set forth in Par. 1 and to bear all
necessary costs arising in connection with such claims.
This duty exists irrespective of any fault on the part of the
Supplier.

8.3 The Customer shall, whenever created, own all rights,
titte and interest in the results of the services (hereinafter
called “Results”) regardless of the stage of development
reached. The Supplier shall keep the Results for the
Customer safe until they are transferred. The Supplier
grants to the Customer the exclusive, worldwide,
transferable, sublicenseable, and unrestricted right, to
modify, to have modified, to use, to have used, to publish,
to have published, to distribute, to have distributed, to
utilize or to have utilized the Results in their original form
and as extended or modified by the Customer.

9. Products / services/ tools liability

9.1 To the extent that the Supplier is responsible for a
defect of products/ services/ tools, it will be obliged to
indemnify the Customer on first demand against claims
for damages on the part of third parties against all third-
party claims whatsoever for defect-related damages,
direct or indirect, associated with the use, processing,
marketing, intermediation or resale of the product except
in cases of gross negligence or willful intent on the part of
the Customer.

véfiteld  vyplyvajici z postoupeni pohledavek nebo
zajiSténi, z prodeje pohledavek, nakupu na splatky,
podminéného prodeje atd.).

7.4 Zékaznik provede v pfiméfené |hGté prohlidku
vyrobkl/ sluzeb/ nastroju, aby se presvédcil, zda
odpovidaji objednanému mnozstvi a druhu, a zkontroloval
kvalitu dodanych vyrobku/ sluzeb/ nastroju, popf. zjevné
poskozeni zpUsobené pfi pfepravé. V kazdém pfipadé se
ma za to, ze Zakaznik informoval Dodavatele o téchto
vadach v pfimérené Inté, pokud Dodavatel obdrzi takové
oznameni Zakaznika nejpozdéji do 5 pracovnich dnl ode
dne dodani, nebo - v pfipadé skrytych vad - od okamziku
jejich zjisténi. Pokud bude podle nazoru smluvnich stran
vhodné, aby Zakaznik proved| dalSi prohlidku, dohodnou
se na tom smluvni strany zvlast.

Zakaznik nema vuci Dodavateli zadnou dal§i povinnost
prohlidky nebo oznameni nad ramec vySe uvedeneého.
Povinnost Dodavatele provést prohlidku a predlozit
ozndmeni v souladu s ustanovenim § 2103 a § 2104
obCanského zakoniku se povazuje za spinénou vySe
uvedenym.

V pfipadé zjisténi vad nalezi Zakaznikovi veskerd prava
z toho vyplyvajici bez omezeni.

7.5 Bez ohledu na vySe uvedené ¢ini lhdta pro uplatnéni
narok( z odpovédnosti za vady 36 mésici od okamziku
pfechodu nebezpeci Skody nebo 5 let od pFevzeti vSech
vyrobku, které jsou standardné soucasti stavby.

7.6 Zakaznik ma pravo sam opravit vadu na naklady
Dodavatele v pfipadé bezprostiedné hroziciho nebezpedi
nebo mimofadné naléhavé situace.

8. Prava z dusevniho vlastnictvi

8.1 Dodavatel prohlasuje, Ze jeho dodavky nepovedou k
zadnému poruseni prav z primyslového/ dusevniho
vlastnictvi tfetich osob v ramci EU, Severni Ameriky nebo
jinych zemi, vnichz Zakaznik vyrabi nebo nechava
vyrabét vyrobky/ sluzby/ nastroje.

8.2 Dodavatel je povinen odSkodnit Zakaznika za veSkeré
naroky uplatnéné vuc¢i Zakaznikovi tfetimi osobami
v souvislosti s poruSenim prav dudevniho vlastnictvi, jak je
uvedeno v odstavci 1, a ponese vedkeré naklady spojené
s témito naroky. Tato povinnost plati bez ohledu na to, zda
se jedna o zavinéni na strané Dodavatele.

8.3 Zakaznik se stava vlastnikem veSkerych prav
vztahujicich se k vysledkiim sluzeb, kdykoliv vytvofenych
Dodavatelem (dale jen ,Vysledky“), a to bez ohledu na
dosazeny stupen jejich vyvoje. Dodavatel je povinen
Vysledky chrénit, dokud nejsou pfedany Zakaznikovi.
Dodavatel timto udéluje  Zakaznikovi  vyhradni,
celosvétovou, prevoditelnou licenci a neomezené pravo
Vysledky upravovat nebo nechat upravovat, pouZivat
nebo nechat pouZivat, zvefejnit nebo nechat zvefejnit,
distribuovat nebo nechat distribuovat €i jinak vyuzZivat i
nechat vyuzivat, a to jak v jejich puvodni podobé, tak
v podobé pozménéné Zakaznikem.

9. Odpovédnost za vady vyrobku/ sluzeb/ nastroju

9.1 Pokud je Dodavatel odpovédny za vadu vyrobkd/
sluzeb/ nastroju, je povinen na prvni vyzvu odskodnit
Z&kaznika vaci vSem narokdm tfetich osob na nahradu
Skody, vzniklé pfimo &i nepfimo, vyplyvajici z vadného
plnéni a vzniklé v souvislosti s uzivanim, zpracovanim,
prodejem, zprostfedkovanim nebo dalSim prodejem
daného vyrobku, s vyjimkou pfipadd hrubé nedbalosti
nebo umysiného jednani na strané Zakaznika.

9.2 Dodavatel je vtomto ohledu rovnéz povinen
poskytnout Zakaznikovi nahradu veskerych nakladd
vynaloZzenych Zakaznikem v souvislosti se stazenim




9.2 The Supplier is also obliged within this context to
reimburse the Customer for any expenses resulting from
or in connection with recall measures adopted by the
Customer.

9.3 The Supplier is obliged to take out and maintain
product liability insurance with a minimum lump-sum
cover amount of €10m per personal injury/property
damage claim; any claims to damages on the part of the
Customer exceeding the above will remain unaffected
thereby. At the request of the Customer, the Supplier is
obliged to provide proof of the conclusion of product
liability insurance and receipt of the insurance contract by
submitting the relevant documentation.

10.Tooling and confidentiality

10.1. In cases where the Customer provides the Supplier
with any tooling or where the Customer purchases any
tooling from the Supplier and such tooling stays in the
Supplier premises for manufacturing of products, such
tooling remains in the ownership of the Customer. The
Supplier is obliged to use Customer's tooling solely for
manufacturing the goods ordered by the Customer,
unless the Customer explicitly agreed in writing to the
tooling being used for manufacturing goods ordered by
third parties. The Supplier is obliged, at its own expense,
to insure tooling belonging to the Customer at their
reinstatement value against damage by fire and water
and against theft. It is obliged to carry out any necessary
maintenance and inspection work in due time and at its
own expense. The Supplier must report all failures to the
Customer immediately; if it fails to do so through its own
fault, any claims for damages will remain unaffected.
10.2. The Supplier is obliged to observe strict confidence
regarding any diagrams, drawings, calculations, samples
or any other documents and information it receives from
the Customer. Such documents and information may only
be disclosed to third parties after the express written
approval of the Customer has been obtained. The duty of
confidentiality remains valid after contractual completion;
it will expire when and if the manufacturing know-how
contained in the diagrams, drawings, calculations,
samples and other documents has entered the public
domain.

11. Drawings, other documentation

11.1 The Supplier will, of its own accord and within the
scope of its general and special technical know-how,
check drawings, calculations, specifications and other
documentation received from the Customer for errors and
discrepancies. If necessary, it wil immediately
communicate any objections it may have in writing to the
Customer and clarify the matter with the Customer.

11.2. Agreed construction drawings must be made
available free of charge to the Customer in the form of
blueprints of each drawing. This also applies to changes
to construction drawings.

11.3 In the case of research, development, design,
engineering or other contracts, whose subject matter is
the design of a technical solution, the Customer is
entitted to inventions of the Supplier and related
intellectual property rights that are registered or granted
in future or have already been registered or granted. This
also applies to new technical know-how that is not state
of the art. At the request of the Customer, the Supplier
will assert title to inventions by employees. The Customer
will bear the costs as per the Act No. 527/1990 Caoll., on
Inventions and improvement solutions, as amended and

pfislusnych vyrobkd.

9.3 Dodavatel je povinen uzavfit a udrzovat v platnosti
pojisténi odpovédnosti za vady vyrobk( s minimalnim
jednorazovym limitem pojistného plnéni ve vysi 10 mil.
Eur; pficemz limit se stanovuje pro jednu pojistnou udalost
vzniku Skody na majetku &i na zdravi. Pfipadné naroky na
nahradu Skody na strané Zakaznika prevySujici vySe
uvedeny limit nebudou timto dotéeny. Na Zzadost
Zakaznika je Dodavatel povinen predlozit pfislusnou
dokumentaci jako dikaz o sjednani pojisténi odpovédnosti
za vady vyrobku a pfevzeti pojistné smlouvy.

10. Nastroje a zachovani davérnosti

10.1. Pokud Zé&kaznik poskytne Dodavateli nastroje nebo
koupi od Dodavatele nastroje, zlistavaji tyto nastroje ve
vlastnictvi Zakaznika i v pfipadé, Ze budou umistnény
v prostorach Dodavatele za ucelem zhotoveni vyrobku.
Dodavatel je povinen pouzivat nastroje Zakaznika
vyhradné za ucelem zhotoveni vyrobk(li objednanych
Zakaznikem, pokud Zakaznik neda svuj vyslovny pisemny
souhlas k pouziti nastrojli i k vyrobé zbozi objednaného
tfetimi osobami. Dodavatel je povinen na vlastni naklady
pojistit néstroje ve vlastnictvi Zakaznika na jejich
reprodukéni hodnotu proti $kodam zplsobenym pozarem
nebo vodou a proti kradezi. Dodavatel je téz povinen
provadét v fadném terminu a na vlastni naklady veSkerou
nezbytnou udrzbu a prohlidky. Dodavatel je povinen
neprodlené oznamit Zakaznikovi veSkeré zavady; pokud
tak neucini z vlastni viny, pfipadné naroky na nahradu
Skody timto nebudou dotéeny.

10.2. Dodavatel je povinen zachovavat pfisné duvérny
charakter vesSkerych schémat, vykrest, vypocta, vzorkl a
dalSich dokumentd a informaci, které obdrzi od
Z&kaznika. Uvedené informace a dokumenty Ize
poskytnout tfetim osobam pouze na zakladé vyslovného
pisemného souhlasu Zakaznika. Povinnost zachovavat
davérnost zlstava v platnosti i po splnéni smlouvy a
zanikne teprve v okamziku, kdy se vyrobni know-how
obsazené ve schématech, vykresech, vypoctech, vzorcich
a dal8i dokumentaci stane vefejné pfistupnym.

11. Vykresy a dalSi dokumentace

11.1 Dodavatel z vlastniho podnétu a v rozsahu, ktery mu
umozni jeho vSeobecné a specializované technické
znalosti a know-how, zkontroluje, zda vykresy, vypocty,
specifikace a dalsi dokumentace, které obdrzel od
Z&kaznika, neobsahuji chyby nebo nedostatky. V pfipadé
potfeby neprodlené pisemné oznami Zakaznikovi své
namitky a danou zalezitost se Zdkaznikem vyjasni.

11.2. Zé&kaznikovi musi byt poskytnuty zdarma presné
kopie vSech schvalenych technickych vykresu v
pfislusném formatu (v€etné tzv. blueprintu). TotéZ se tyka
zmén technickych &i stavebnich vykresu.

11.3 V pfipadé smluv, jejichz pfedmétem je vyzkum,
vyvoj, design nebo inzenyring, nebo jinych smluv, jejichz
predmétem je navrh technického feSeni, ma Zakaznik
prava k vynalezm Dodavatele a souvisejicim pravim
dusevniho vlastnictvi, ktera byla nebo v budoucnu
budou registrovdna nebo udélena. To se tyka rovnéz
nového technického know-how, které dosud
nepfedstavuje posledni stav vyvoje techniky. Na zadost
Zakaznika Dodavatel uplatni pravo k vynalezim svych
zaméstnancu. Zakaznik ponese souvisejici naklady podle
zakona ¢€.527/1990 Sb., o vynalezech, prumyslovych
vzorech a zlepSovacich navrzich, ve znéni pozdé&jSich
predpisl, a zakona €. 478/1992 Sb., o uzitnych vzorech,
ve znéni pozdéjSich predpisu.




Act No. 478/1992 Coll., on designs, as amended.

12. Construction, repair and assembly services

12.1 For security reasons, the Supplier's employees and
agents are required, during contract fulfillment at the
Customer's facilities, to submit to all on-site entry
controls, to conform to the normal hours of work and
procedures and observe the safety regulations applicable
there, and to comply with the relevant instructions.

12.2 The Supplier will indemnify the Customer against
claims, against the latter arising from violations of duty on
the part of its employees and agents. The Supplier will
inform the Customer without delay of any accidents and
damage caused or sustained by its employees or agents
at the Customer's facilities.

12.3 All materials and auxiliary resources required for
contractual fulfillment must be provided by the Supplier
free of charge. The relevant delivery notes must be
submitted to the Customer for any deliveries to the latter's
facilities. The Supplier itself is responsible for storing and
overseeing material and auxiliary resources. The Supplier
is required to remove any material and auxiliary
resources no longer required immediately after
performance of the contract.

12.4 Insofar as invoicing and remuneration based on site
measurements are agreed, the agreed unit prices cover
payment for all goods, work and services required for
performance of the contract including personnel, material
and auxiliary resources. This also applies to partial
performance not explicitty mentioned in the contract,
insofar as reasonably required for providing the relevant
goods, work and service. Payments will be effected by
the Customer on the basis of a joint, on-site survey of
guantities/ control of the services provided/ tools. If the
Supplier does not take part in the survey, the values
ascertained by the Customer will apply. Invoices must be
accompanied by quantity computations, lists of
measurement, costing drawings and certificates of
material consumption and the purchase order number.

12.5 In the event of payment by time expenditure, the
Customer will pay for the actual number of documented
hours of work on the basis of the agreed hourly rates.
Supervisory work performed by Supplier personnel in the
latter's interests will not be remunerated by the Customer.
12.6 The Customer will make the final payment after
acceptance and receipt of the final invoice verifiable on
the basis of the documentation submitted.

13. Services

13.1 All provisions of these Conditions of Purchase
regarding deliveries apply also to any orders for services
made by the Customer if reasonable.

13.2 In connection to services, the delivery date means
the date when the relevant service has been performed
(also partially) and approved by the Customer. Decisive
for the timely performance of the services is whether the
agreed deadlines for performance have been met.

13.3 In case of repeating services, the Customer has the
right to inspect the quality of the services at a reasonable
time and in a reasonable manner.

14. Legal venue, applicable law

14.1 Sole legal venue for all disputes arising out of the
contractual relationships governed by these Conditions of
Purchase shall be the District Court in Prague 1 or
Municipal Court in Prague, depending on their subject-

12. Sluzby, jejichz predmétem je zhotoveni, oprava €i
montaz

12.1 Zaméstnanci a zastupci Dodavatele budou b&hem
plnéni  smlouvy v prostordch  Zakaznika  povinni
z bezpecénostnich duavodu absolvovat veskeré vstupni
kontroly a dodrzovat bé&Znou pracovni dobu, postupy a
bezpe€nostni pfedpisy platné v daném misté a fidit se
pfislusnymi pokyny.

12.2 Dodavatel odSkodni Zakaznika vaci vSem narokim
vznesenym proti Zakaznikovi v souvislosti s porusenim
povinnosti ze strany jeho zaméstnancl a zastupcu.
Dodavatel bude Zakaznika neprodlené informovat o
veskerych nehodach a Skodach, které zpulsobili nebo
utrpéli  zaméstnanci nebo  zastupci  Dodavatele
v prostorach a zafizenich Zakaznika.

12.3 Dodavatel je povinen poskytnout zdarma veskery
materidl a prostfedky nutné k pinéni smlouvy. Dodavatel
je povinen predlozit Zakaznikovi ke vSem dodavkam do
prostor Zakaznika pfislusné dodaci listy. Dodavatel nese
sam odpovédnost za uskladnéni tohoto materialu a
prostfedkt a dohled nad nimi. Dodavatel je povinen ihned
po splnéni smlouvy odstranit veSkery zbyvajici nepotfebny
material a prostredky.

12.4 Pokud byla dohodnuta fakturace a odména na
zékladé vysledkd méfeni provadéného na misté, bude
sjednand cena za jednotku zahrnovat platbu za veskeré
zbozi, praci a sluzby pouzité ke splnéni smlouvy, v€etné
pracovnikl, materialu a dalSich prostfedk(. Toto se tyka
rovnéz caste€ného plnéni vyslovné neuvedeného ve
smlouvé, pokud je rozumné vyzadovano v ramci dodavky
pfislusného zboZzi, prace a sluzeb. Zakaznik provede
odpovidajici platbu na zakladé méreni mnozstvi/ kontroly
poskytnutych sluzeb/ nastroji provedenych spole¢né s
Dodavatelem na misté. Pokud se Dodavatel nebude
ucastnit tohoto méfeni nebo kontroly, budou platit hodnoty
zjisténé Zakaznikem. Faktury museji byt podlozeny
vypoCtem mnozstvi, vysledky méfeni, kalkulaci nakladd,
vykazem o spotiebé materialu a Cislem nakupni
objednavky.

12.5 V pfipadé platby podle odpracovaného €asu uhradi
Zakaznik skuteCny pocCet zdokumentovanych hodin na
z4kladé dohodnuté hodinové sazby. Zakaznik neni
povinen hradit dozor provadény pracovniky Dodavatele
v zdjmu Zékaznika.

12.6 Zakaznik provede konenou platbu na zakladé pfijaté
a schvalené konecné faktury, kterou bude schopen ovéfrit
na zakladé predlozené dokumentace.

13. Sluzby

13.1 Veskera ustanoveni téchto Podminek nakupu tykajici
se dodavek se pfiméfené uplatni také na sluzby
objednané Zakaznikem.

13.2 Datum dodani ve vztahu ke sluzbam znamend
datum, kdy byla pfislusna sluzba (byt ¢&asteCné)
poskytnuta a schvdlena Zakaznikem. Pro vc€asné
poskytnuti sluzby je v této souvislosti rozhodujici, zda byly
splnény dohodnuté terminy.

13.3 V pfipadé opakujicich se sluzeb ma Zakaznik pravo
v pfiméfené dobé& a pfiméfenym zplsobem provérovat
kvalitu danych sluzeb.

14. Prislusné soudy, rozhodné pravo

14.1 Soudem pfislusnym kFeSeni vSech sporl
vyplyvajicich ze smluvnich vztah(, které se fidi témito
Podminkami nakupu, je Obvodni soud pro Prahu 1 nebo
Méstsky soud v Praze dle vécné pfisluSnosti.




matter jurisdiction.

14.2 The contracts concluded between the Customer and
the Supplier are governed by the laws of the Czech
Republic, excluding the application of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods (CISG).

15. Place of performance and final provisions

15.1 The Supplier may not assign or cede its rights
arising from contracts governed by these Conditions of
Purchase to third parties except with the prior written
approval of the Customer.

15.2 Unless otherwise provided for in the order, the place
of performance for deliveries and services is the place
where the goods are to be delivered or the services
performed as designated by the Customer. The place of
performance for payments is the business headquarters
of the Supplier.

15.3 Both Customer and Supplier assume the danger of
the change of circumstances in connection with any
rights and obligations under any contracts governed by
these Conditions of Purchase. Therefore, both Customer
and Supplier exclude application of Section 1765 par. 1
and Section 1766 of the Civil Code to contractual
relationships established by such contracts.

15.4 All rights between Customer and Supplier arising
from contracts governed by these Conditions of Purchase
are subject to a time bar period of 15 years.

15.5 Application of business practices to the contracts
governed by these Conditions of Purchase shall be
excluded in accordance with Section 558 par. 2 of the
Civil Code.

15.6 In the event of one or several of these provisions
being ineffective in whole or in part, the remaining
provisions will remain effective. If ineffective clauses
contain an effective, adequate part, this part will remain in
force. The parties already undertake to agree on a
substitute provision whose financial consequences best
reflect those underlying the invalid provision.

15.7. In case of any inconsistency between the English
and Czech language version these Conditions of
Purchase, the English version shall prevail

14.2 Smlouvy uzaviené mezi Zakaznikem a Dodavatelem
se fidi pravem Ceské republiky s vyloudenim pouZiti
Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zboZi
(CISG).

15. Misto plnéni a zavére¢na ustanoveni

15.1 Dodavatel neni opravnén postoupit sva prava
vyplyvajici ze smluv, které se Fidi témito Podminkami
nakupu, na tfeti osoby bez predchoziho pisemného
souhlasu Zakaznika.

15.2 Pokud neni v objedndvce uvedeno jinak, bude
mistem pInéni dodavek a sluzeb misto urlené
Zakaznikem, kam ma byt zbozi dodano nebo kde maji byt
poskytnuty sluzby. Mistem pInéni pro ucely plateb bude
hlavni sidlo Dodavatele.

15.3 Zakaznik i Dodavatel pfebiraji nebezpedi zmény
okolnosti v souvislosti s pravy a povinnostmi vyplyvajicimi
ze smluv, které se fidi témito Podminkami nakupu.
Zakaznik i Dodavatel proto u smluvnich vztaht vzniklych
na zakladé téchto smluv vylu€uji uplatnéni ustanoveni §
1765 odst. 1 a § 1766 ob&anského zakoniku.

15.4 Veskera prava Zakaznika a Dodavatele vyplyvajici
ze smluv, které se fidi t€émito Podminkami nakupu, se
promlcuji ve Ihaté 15 let.

15.5 V souladu s ustanovenim § 558 odst. 2 ob&anského
zakoniku se na smlouvy, které se Fidi témito Podminkami
nakupu, vyluéuje pouziti obchodnich zvyklosti.

15.6 V pfipadé uplné nebo CasteCné neplatnosti nebo
neucinnosti jednoho nebo nékolika ustanoveni téchto
Podminek nakupu zUstavaji ostatni ustanoveni platna a
ucinna. Pokud bude neucinné ustanoveni obsahovat
urcitou ucinnou, adekvatni ¢ast, zdstane tato ¢ast nadéale
v ucinnosti. Smluvni strany souhlasi stim, ze se
dohodnou na nahrazujicim ustanoveni, jehoz financni
nasledky budou nejlépe odrazet plvodni ucel neplatného
ustanoveni.

15.7 V pfipadé jakychkoliv rozpord mezi anglickou a
Ceskou verzi téchto Podminek ndkupu bude rozhodujici
jejich anglicka verze.




